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Abstract
The structures of both languages, especially Albanian as a synthetic-analytical and English
as an analytic-synthetic, one have their own peculiarities; but as Indo-European languages,
they have also similarities, as it appears in the translation of resultative sentences from
English to Albanian and vice versa.
These two languages have similarities as well as differences concerning the meaning of the
resulting expression. Above all, Albanian differs from English in consequential sentences. As
it is known, Albanian, like the other Neo-latin languages, does not have a strong resultative
sentence, as well as the weak sentences, especially adjectival ones, which are more limited
compared to English and other Germanic languages.
These and other features of the consequential sentence should be considered in their
translation from Albanian into English and vice versa.
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Introduction
Resultative sentences, in general express, the relationship between a cause and its effect.
Firstly, they can be divided into simple sentences and compound sentences (the latter ones are
also called period in the Albanian syntax terminology). According to Washio (1997), simple
sentences, based on the meaning of the main verb, can be further classified into weak, strong
and false or pseudo-consequential ones. For example, in English, in weak resultative
sentences such as She painted the house red, (“Ajo e leu shtëpinë me të kuqe”; fjalë për fjalë:
“Ajo leu shtëpinë të kuqe”: Albanian version) the main verb meaning determines in what
situation will be the object at the end of the action expressed by the verb, while in the strong
sentence such as The dog barking awaked the neighbors awake (Qeni i zgjoi fqinjët me të
lehura: Albanian version); She danced into the room, (Ajo hyri në dhomë duke kërcyer:
Albanian version), the meaning of the verbs and the meaning of the adjectives are completely
independent from each other. On the other hand, pseudo-consequential sentences are not real
sentences. They look as sentences just in surface, as they do not conform to the schema X
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caused the doing Y to Z. Some of the researchers claim that only such constructions as I
closed the door tight, can be analyzed as real sentences.
However, it is noticed that different languages have different types of constructions of
consequential sentences. Consequential clauses in some languages might be analyzed not
only as strong constructions, but as weak ones as well, while in some other languages, these
sentences are to be analyzed only as weak constructions, because the latter ones have a
logical connection between the meaning of the predicate and the consequential phrase, which
means that mentally they require less effort from the speakers to elaborate on them1.
Translating English resultatives into Albanian
As we have mentioned already, in contrast with English and some other languages, Albanian
lacks real adjectival predicative resultatives. Instead, in Albanian are more frequent the
gerund phrases, just like in Romance languages, as well as resultative clauses,2 the phrase
verb + ablative, etc., but not verbal prefixes, unlike Slavic languages and some other
non-Indo-European languages. Thus, if we sing ourselves hoarse, we can say it in Albanian as
follows:
1.
a. U ngjirëm
hoarsen-1PL-PAST
singing
lit. “We hoarsened singing.”

duke kënduar.

b. Kënduam
sa
u ngjirëm.
sing-1PL-PAST
until
hoarsen-1PL-PAST
“We sang until we hoarsened.”
c.

U ngjirëm
së kënduari.
hoarsen-1PL-PAST
singing-ABL
“We sang until we hoarsened.” or “We sang ourselves hoarse.”

Adverbial resultatives are also possible in Albanian:
2.
a. E
mbusha
gotën
it-CL-ACC fill-1PL-PAST
glass.the-ACC
full.

plot.

1

For further details, see Washio (1997).

2

We use here the term “resultative clause” or other terms interchangeable with it, like “clausal resultative

constructions” or simply “clausal resultative” in a broader sense than that used in “Gramatika e gjuhës shqipe”
(The Grammar of Albanian Language) (1996), including in this definition conclusive clauses and so called
temporal clauses with resultative nuance, as well as asydentic clauses.
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'I filled my glass full.'
b. Motra
e tij
flokët
shkurt.
Sister.the-NOM
his
hair.the-ACC
short.
“His sister cut her hair short.”

i

preu

3PL-CL-DAT

cut-1SNG-PAST

In Albanian we also find some adjectival resultative constructions, but they are
“pseudo-resultatives”. So, we can say:
3. Motra
e tij
i
flokët
të shkurtër.
Sister.the-NOM
his
3PL-CL-DAT
hair.the-ACC
short-ADJ.
“His sister cut her hair short.”

preu
cut-3SNG-PAST

but not:
4. *E
mbusha
gotën
it-CL-ACC
fill-PAST
glass.the-ACC
'I filled my glass full.'

të plotë.
full-ADJ.

But Albanian adverbial resultatives too have some constraints compared to their English
counterparts. For example, although the sentence I filled my glass full may have a direct
translation into Albanian, this is not the case for, let’s say, I drank my glass empty. Its literal
translation into Albanian (*E piva gotën bosh) would be incorrect (and illogical, although
grammatical, meaning “I drank the empty glass”). Still, in Albanian we can say E piva gotën
krejt, lit. “*I drank the glass completely”.
Sometimes a direct translation of English adjectival resultatives may have a depictive reading
in Albanian. For example, if we translated literally the resultative sentence John boiled the
meat soft (Washio, 1997: 9) - “Xhoni e zjeu mishin të butë” - this would suggest that the meat
was already soft before John started boiling it, and not that it became soft because John
boiled it. An adequate translation can be made by using a clausal resultative construction:
5. Xhoni
e
zjeu
mishin
derisa
u zbut.
John-NOM
3SNG-CL-ACC
boil-3SNG-PAST
meat.the-ACC
until
soften-3SNG-PAST
“John boiled the meat until it softened.”
Many times an adjectival secondary predicate in an English resultative construction can be
translated into Albanian by using a prepositional phrase:
143

www.macrothink.org/ijhrs

International Journal of Human Resource Studies
ISSN 2162-3058
2015, Vol. 5, No. 1

6.
a. The dog barked the neighbours awake.
“Qeni
i
fqinjët
me
të lehura.”
Dog.the-NOM
3PL-CL-ACC
wake-3SNG-PAST
barkings-ACC.

zgjoi
neighbours.the-ACC

with

b. He ran his shoes threadbare.
“Iu hëngrën këpucët nga vrapi.”
lit. ‘(To him) the shoes were made threadbare by the run.’
c. She painted the house red.
“Ajo e leu shtëpinë me të kuqe”
lit. “She painted the house in red”.
Both Albanian sentences in (7a) and (7b) have also their gerund versions:
7.
a. Qeni i zgjoi fqinjët duke lehur.
“The dog woke up the neighbours barking.”
b. Iu hëngrën këpucët duke vrapuar.
lit. “(To him) the shoes were made threadbare running.”
English resultative prepositional phrases may have often their equivalent in Albanian, like in
the following example (taken from Kallulli and Tasmowski (eds.) (2008: 2)):
8. Ana
e
letrën
deri në fund.
Ana.the-NOM 3SNG-CL-ACC
read.3SNG-PAST
‘Ana read the letter until the end.’

lexoi
letter.the-ACC until in end

But sometimes Albanian may not license the use of a prepositional phrase or of any other
pattern similar to it. Thus, the English PP to + infinitive in The mother sang her baby to sleep
cannot be translated using its direct Albanian equivalent constructions për të + (past)
participle or the subjunctive (“Nëna i këndoi foshnjës për të fjetur” or “Nëna i këndoi
foshnjës (që) të flejë”) if we want to convey the right meaning. Both “Nëna i këndoi foshnjës
për të fjetur” and “Nëna i këndoi foshnjës (që) të flejë” are purpose sentences, meaning “the
mother sang to her baby in order for him to sleep”. The closest equivalent to resultative
secondary predicate construction The mother sang her baby to sleep would be the resultative
clauses Nëna i këndoi foshnjës derisa e zuri gjumi or Nëna këndoi derisa foshnjën (e saj) e
zuri gjumi, meaning respectively “The mother sang to her baby until he went to sleep” and
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“The mother sang until her baby went to sleep”.
Nonetheless, the structure për të + (past) participle or the subjunctive too can be resultative
phrases:
9. E tashmja
është
e mjaftueshme për të sjellë gëzim.
present.the-NOM.
be-3SNG
enough-ADJ
bring out-INF
joy.
‘The present is enough to bring out joy.’
Sometimes it is possible to have a translation of a second predicate construction with a simple
sentence, maybe by leaving some information out. Thus, an expression like Mary wiped the
table clean can be translated “Meri pastroi tryezën” (‘Mary cleaned the table’) or “Meri fshiu
tryezën” (‘Mary wiped the table’), but it may sound a little unnatural in Albanian if we say
“Meri e pastroi tryezën(,)3 duke e fshirë” (‘Mary cleaned the table(,) (by) wiping it’) or
“Meri e fshiu tryezën(,) duke e pastruar” (‘Mary wiped the table(,) (by) cleaning it’).
As we have already seen, Albanian uses result clauses more often than English does. In fact,
English result clauses can pretty much have a literal equivalent into Albanian. So, we can
translate the sentences in (1) as follows:4
10.
a. The blacksmith hammered the metal; consequently, the metal became flat.
‘Farkëtari
rrahu
si rrjedhim,
metali
Blacksmith.the-NOM
hammer.3SNG-PAST
metal.the-ACC;
metal.the-NOM
u bë
i shtypur.’
become.3SNG-PAST flat.

metalin;
consequently,

b. The blacksmith hammered the metal, resulting in the metal becoming flat.
‘Farkëtari
e
rrahu
metalin,
duke e bërë
Blacksmith.the-NOM
it-CL-ACC hammer.3SNG-PAST
metal.the-ACC, make.GER
it-CL-ACC
metalin
të shtypur.’
metal.the-ACC. flat.
c. The blacksmith hammered the metal, thereby flattening it.
‘Farkëtari
e
metalin,
kësisoj duke e shtypur.
Blacksmith.the-NOM it-CL-ACC hammer.3SNG-PAST

rrahu
metal.the-ACC,

thereby

3

It should be noticed that in this case the gerund phrase can have both a causal and a resultative interpretation. Actually, a
comma may help in resolving the ambiguity.
4 We are concerned here with syntactic structures rather than single lexical units, which sometimes may not be quite
adequate.
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flattening it-CL-ACC.
d. The blacksmith hammered the metal, so that it became flat.
‘Farkëtari
e
metalin,
kështu që ai
Blacksmith.the-NOM it-CL-ACC
hammer.3SNG-PAST
it-NOM
u bë
i shtypur.’
become.3SNG-PAST flat.
e. The blacksmith hammered the metal until it was flat.
‘Farkëtari
e
metalin
derisa u bë
Blacksmith.the-NOM
it-CL-ACC
hammer.3SNG-PAST
become.3SNG-PAST
i shtypur.’
flat.

rrahu
metal.the-ACC,

so

that

rrahu
metal.the-ACC

until

f. The blacksmith hammered the metal, causing it to flatten.
‘Farkëtari
e
rrahu
metalin,
duke e bërë
Blacksmith.the-NOM it-CL-ACC
hammer.3SNG-PAST metal.the-ACC, make.GER
it-CL-ACC
të shtypet.’
to flatten.
g. The blacksmith flattened the metal by hammering it.
‘Farkëtari
e
shtypi
metalin
duke e rrahur.’
Blacksmith.the-NOM it-CL-ACC hammer.3SNG-PAST metal.the-ACC
hammer-GER
it-CL-ACC .
Other clausal resultative patterns co-occur in both languages, like those introduced by
conjunctions such as: ndaj “so”, “so...(that)”; prandaj “so”, “so...(that)”; aq … sa
“so...(that)”, kaq … sa “so...(that)”; aq … saqë “so...(that)”; kaq … saqë “so...(that)”; i
tillë … sa “such...(that)”; i tillë … që “such...(that)”, etc. For example:

11.
a. Ata
ishin
kaq
të befasuar, sa
përpoqën
ta ndalnin.
They
be.3PL-PAST
so
surprised
that
try.3-PL-PAST to stop him.
“They were so surprised they didn't try to stop him”.
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b. Ishte
një
zhurmë
gjë.
Be.3SNG-PAST
a
noise
such
anything.
“It was such a noise that we couldn’t hear anything”.

e tillë, sa

s'dëgjonim

that not hear.3PL-PAST

VI. Conclusion
In this paper we compared and contrasted various resultative constructions in Albanian and
English. While English tends to rely on secondary predication, especially on its most typical
form, adjectival resultative construction, the most natural ways to convey the resultative
meaning in Albanian usually resultative clauses, the gerund, prepositional phrases etc. But we
think that resultative constructions are an important and complicated research topic, so a
further and deeper investigation is needed, especially in Albanian language.
References
Akademia e Shkencave e Shqipërisë (1996). Gramatika e gjuhës shqipe (The grammar of
Albanian Language). Tiranë.
Boas, H. C. (2003). A Constructional Approach to Resultatives. Stanford, California: Center
for the Study of Language and Information.
Bowers, J. (2001). "Predication", in M. Baltin, C. Collins (eds.): The Handbook of
Contemporary Syntactic Theory, Blackwell, Cambridge, Massachusetts.
Carrier, J. and J. H. Randall (1992). “The Argument Structure and Syntactic Structure of
Resultatives”. Linguistic Inquiry 23: 2: 173-234.
Chisuga, M. “A Crosslinguistic Observation on Resultative Constructions” (abstract).
Available at:
wwwsoc.nii.ac.jp/elsj/2009forum/Morita(final_abstract).pdf
Comrie, B. (1976). Aspect. Cambridge: C. U. P.
Dowty, D. R. (1979). Word Meaning and Montague Grammar. Dordrecht: Reidel.
Folli, R. & G. Ramchand (2005). “Prepositions and Results in Italian and English: An
Analysis from Event Decomposition”. In H. Verkuyl et al. (ed.). Perspectives on Aspect.
Dordrecht: Springer. 81-105.
Goldberg, A. (1991). “It Can’t Go Down the Chimney Up: Paths and the English Resultative”.
Proceedings of the 17th Annual Meeting of the Berkeley Linguistic Society: 368-378.
Goldberg, A. (1995). Constructions. A Construction Grammar Approach to Argument
Structure. Chicago: University of Chicago Press.
Goldberg, A. and R. Jackendoff (2004). “The English Resultative as a Family of
Construction”. Language 80: 532-569.
Hale, K. and J. Keyser (1991). “On the Syntax of Argument Structure”. In Lexicon Project
Working Papers 34. Center for Cognitive Science, MIT.
Hale, K. and S. J. Keyser (1993). “On Argument Structure and the Lexical Expression of
147

www.macrothink.org/ijhrs

International Journal of Human Resource Studies
ISSN 2162-3058
2015, Vol. 5, No. 1

Syntactic
Relations”. In Hale, K. and S. J. Keyser (eds.). The View from Building 20: Essays in
Linguistics in
Honor of Sylvain Bromberger. Cambridge, Massachusetts: MIT Press. 53-109.
Hoekstra, T. (1988), “Small clause results”. Lingua 74: 101-139.
Jackendoff, R. (1990). Semantic structures, Cambridge, Massachusetts: MIT Press.
Kallulli, D. and L. Tasmowski (eds.) (2008). Clitic Doubling in the Balkan Languages.
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins.
Kratzer, A. (2005). “Building resultatives”. In C. Maienborn and A. Wöllstein-Leisten (eds.).
Events in Syntax, Semantics, and Discourse. Tübingen: Niemeyer: 177-212.
Levin, B. and M. Rappaport Hovav (1995). Unaccusativity. At the Syntax-Lexical
Semantics Interface. Cambridge, Massachusetts: The MIT Press.
Levin, L., M. Rappaport and A. Zaenen (eds.) (1983). Papers in Lexical-Functional
Grammar. Bloomington: Indiana Linguistics Club.
Mateu, J. (2002). Argument Structure. Relational Construal at the Syntax-Semantics Interface.
PhD dissertation. Universitat Autònoma
de Barcelona.
Downloadable
at
http://seneca.uab.cat/clt/publicacions/tesis/index.html
Mecintyre, A. (2004). “Event paths, conflation, argument structure, and VP shells”.
Linguistics 42, 3: 523-571.
Napoli, D. J. (1992). “Secondary resultative predicates in Italian”. Journal of Linguistics 28:
53-90.
Newmark, L., P. Hubbard and P. Prifti (1982). Standard Albanian: A Reference Grammar
for Students.
Nedjalkov, V. (ed.) (1988). Typology of Resultative Constructions. Amsterdam: Benjamins.
Rappaport Hovav, M. and B. Levin (1998). “Building verb meanings”. In M. Butt and W.
Geuder
(eds.) The projection of arguments: Lexical and compositional factors: 97–133. Stanford:
CSLI Publications.
Rappaport Hovav, M., and B. Levin, (2001). “An event structure account of English
resultatives”.
Language, 77: 766–797.
Rivière, C. (1981). “Résultatifs anglais et transitivité”. Modèles Linguistiques 3: 162-180.
Simpson, J. (1983). “Resultatives”. In L. Levin, M. Rappaport, & A. Zaenen (eds.). Papers in
Lexical-Functional Grammar. Bloomington: Indiana University Linguistics Club: 143-157.
Šarić, L. (2008). “Some Remarks on Resultative Constructions in Croatian”. Croatica et
Slavica Iadertina 4: 4: 23-33
Strigin, A. (2004). “Blocking resultative secondary predication in Russian”. ZAS Papers in
Linguistics 36.
Talmy, L. (1991). “Path to Realization: A Typology of Event Conflation”. Proceedings of BLS
17: 480-519.
Talmy, L. (2000). Toward a cognitive semantics. Cambridge, Massachusetts: MIT Press.
Van Valin, R. D. (1990). “Semantic Parameters of Split Intransitivity”. Language 66: 2:
221-260.
148

www.macrothink.org/ijhrs

International Journal of Human Resource Studies
ISSN 2162-3058
2015, Vol. 5, No. 1

Vendler, Z. (1967) Linguistics in Philosophy. Ithaka, New York: Cornell University Press.
Vyvyan, E. (2007). A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University
Press.
Washio, R. (1997). “Resultatives, Compositionality, and Language Variation”. Journal of
East Asian Linguistics 6,1: 1-49.
Wechsler, S. (1997). “Resultative Predicates and Control”. Proceedings of the 1997 Texas
Linguistics Society Conference: 307-321.
Wilkins, W. (1987). “On the Linguistic Function of Event Roles”. Proceedings of the 13th
Annual Meeting of the Berkeley Linguistic Society: 460-472.
Yamada, Y. (1987). “Two Types of Resultative Construction”. English Linguistics 4: 73-90.
Zhang, J. (2009). “A Review on the Analyses of Resultative Constructions in English and
Chinese”, HKBU Papers in Applied Language Studies 13: 121-153

149

www.macrothink.org/ijhrs

